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Turkic Fragments in ’Phags-pa Script”

Peter Zieme

Introduction

N. Poppe wrote: “In addition to monuments in hP‘ags-pa script in Mongolian, monu-
ments in Chinese, Tibetan, Sanskrit and Turkic have come down to us. Consequently,
VLADIMIRCOV Was quite correct in calling this alphabet an international one.” ' Concem-
ing the Turkic he presumably thought of the tamya on a Mongolian document edited by
G. J. Ramstedt.? But only in 1974 more Turkic texts on stamp seals were deciphered.’
Recently D. Matsui gave a new investigation of these stamps in his study of Uigur docu-
ments of administration issued under Chaghatai-ulus (14th. cent.).

Among the fragments edited in facsimile by E. Haenisch’ there are two written
in *Phags-pa script which W. Heissig qualified as “Unidentifizierte 'P’ags pa-Fragmente
(mong.)”.% In their catalogue of the Mongolian texts of the Turfan Collection of Berlin
D. Cerensodnom and M. Taube’ did not add anything new on these documents, they
only state that their language is not Mongolian. Thus the question in which language the
texts are composed, has not been answered so far. I would like here to make some

preliminary suggestions affecting the reading proposals of the texts of D 3 and D 4.3

* Here I would like to express my thanks to Ronald E. Emmerick for improving my English.
Poppe 1957, p. 2.

Ramstedt 1909; Kara 1972, p. 31.

Zieme 1974, p. 300.

See his article published in the present volume, especially pp. 3-11 above.

Haenisch 1959.

Heissig 1961 Nr. 640.

BT XVI, p. 47.

According to Haenisch 1959.
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D4

The fragment D 4 (TM 191)° is preserved in the Museum fiir Indische Kunst (MIK I
205).1° The verso is written in vertical Phags-pa script and can be transliterated in the
following way:

01 [

02 [ b6 lu ra ya §i na Cub[ ]!
03 | Jgacahu[ ]

04 [ Jihényidi{ 1.

]ni ga m.a na sa vi nd

These lines can be read as follows:

01 [... ya]yi-ka mana Sédvind

02 [ ] bolur yasina tub{ 1

03 [ Ipacahul 1

04 [ Jihonyidi[ .
Although it is impossible to give a full translation of the fragmentary text, one may
understand what has been preserved of this document, in the following way: “On the ...12
to me, Sévind, ... it becomes. In age tub/...] ... [...]Jpaéahu[...] ... [....]Ji seventeen ...”13
As a whole, the content of the fragment is enigmatic. To judge by the date at the begin-
ning, it is possibly a kind of contract. If so, the word ¢a Au may be some type of an object
being transferred, but nothing comes to my mind. Perhaps one may think of Mongolian

Cayurya(n), a variant of cuyurya(n) “Lock, padlock™*, or of Cayasu(n) “paper”.'?

9 According to T. Moriyasu (cf. fn. 10) this text comes from ruin « in Qoco.

10 The recto side bears a Chinese Buddhist text of the 8th cent. (T. Moriyasu) not yet identified.
Cf. T. Moriyasu’s remarks in the Catalogue BACEE -+ ABESRRS by V7 7 Ui
BAR, Wi, PHHEAL, 1991:no. 14.

11 The last letter is only partly preserved, making it impossible to give a definite reading.

12 One day of the first decade of a month as one may conclude from the ending of the word.

13 The unclear words are written in italic.

14 Lessing, p. 206b.

15 Lessing, p. 159a.
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The number “17” is of interest, because it reflects rather the Uigur spelling than
the real pronunciation. In the latter case one should expect on yedi. On the other hand,
the spelling of the first word is very intriguing because one does not expect an initial 4-
in the case of on “ten”.!6 In his article on intial - G. Doerfer nevertheless points out the
fact that Tuvinian dialects have also son, but he believes that the initial /- there is of
secondary origin.!”

The personal name Sivind is derived from s@vin- “to rejoice” plus the ending
-G.'® As such it is known from a colophon!®, and as Sivind Tagrim from another post-
script.?0

The fragment D 4 contains beside this text two sections written in ordinary
Uigur script.

(a) in the same vertical direction as the ’Phags-pa lines:
01 [ Inc-ké yap k(@)rgédk bolup “On the ... (I) was in need of yap”.

The key word here seems to be yap which I discussed in my article on a monas-
tery document.?! The word may be derived from Chinese 4% ydng which has among its
meanings “kind, style, sort” as well as “pattern, model”.?2 I think, the latter meaning is
likely here, and the object in question may well have been a kind of model for writing.
Kasyari gives the following description: ““The model or pattern (markaz)’ of a thing,
~ from which one takes the measurements to make another thing in the same shape. Thus
:: BURK » YANKIY bérk yani ‘Cap pattern’ - they cut out wings or a round hole from

paper, or else mold something out of clay like a ball, and measure the brocade for the cap

16 Doerfer 1981, pp. 93-141, Doerfer 1982, pp. 138-168.

17 Doerfer 1982, p. 157.

18 UW 35 (only: -a). Further evidence in Erdal 56-57 who admits also vowel harmony: a/d.
19 U 2819 + U 2820 (Zieme 1981).

20 Tugusheva 1978,11 A 8.

21 Cf.Zieme 1995, p. 5.

22 Mathews 7256.
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against it, then cut it accordingly. The same for the pattern of anything.” 2> Unfortu-
nately, so far no definite solution can be given, but as the old lexicographer says, it can be
a model of anything. Thus it may well be understood e.g. as a woodblock for writing. On
the other hand, the word is more frequently used in the general sense of “manner, sort” etc.
Now there is further evidence in two documents edited recently by L. Ju.

Tugusheva.?*
SI 4b Kr 236 (Tugusheva 1996 Nr. 5)

01 topuz yil é(a)hSapt ay tort yagika mana pusai'du bit[igii?]

02 yan krgik bolup kaisidu tutug-ka on satir kiimiis-ki yan

03 [alum] bo ok yapca uz bitiyii mn apam bitimésar-mn on kam¢i bergé

04 [yelyiir-mn tanuk hintso tanuk [...] bo tamga mn pusardu-niy ol tep [...] tinsédr

05 [ dYUM[eeeeeoieiiceece et cree e re e e e eneaans 1.
“In the Pig year, twelfth month, on the 4th. I, Pusardu?’, was in need of yay for
writi[ng?]. From Kaisidu Tutur I obtained yaz against 10 ster silver. In this way writing
skilfully, if I do not write, I shall obtain ten (lashes of the) whip (as punishment). Wit-
ness Hintso, witness [...]. This seal is mine, Pusardu’s. If [...] appears, [...].”
SI 4b Kr 20 (Tugusheva 1996 Nr. 6)

01 toguz yil tortiin€ (besin¢?) ay tokuz otuzka mana

02  kaisidu tutu-ka yan kirgék bolup

03 sinho 8ili i€ kézig yar alum mum

04 -Caok|[...Jmésd on kamd: bargd

05 yeyiilr]-mn
“In the Pig year, fourth (fifth?) month, on the 29th. I, Kaisidu Tutur, was in need of
yay. (From) Sinho Sili I obtained three kdizig yap. Thus if I not [...], I shall obtain ten

(lashes of the) whip (as punishment).”

23 Dankoff / Kelly II, 333.
24 Tugusheva 1996, pp. 221-222, No. 5 and No. 6.
25 < EREN “Slave of Bodhisattva”, cf. Zieme 1994, p. 120.
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(b) The other section written in the opposite direction to the ’Phags-pa lines:

01 [ ] yil ikinti ay tokuz otuz[ka]

02 [ Jtubigturmf§ - 1
03 [  Ikayikiingili [ ]
04 [  6zii]m bitidim [ ]

“The year [...], second month, [on] the twenty-ninth. [...Jtu Bdg Turmufs ...}, ... in order to
venerate ..., I [mysel]f have written (it} ...”.

How these texts or rather exercises are related to each other, is not clear to me.

D3

The decipherment of the text D 3 is even more difficult. If one joins the two pieces of
D 3, its reading can be presented in the following manner. I have to admit not only that
the two pieces may originally have been separate but that there may be other possible
ways of joining them. The only evidence for considering this fragment as Turkic is line
03 with its possible reading [...mJi§ bolsar. In line 06 one can assume a reading like
sastkig, accusative of sasik “earthenware” thus known from Kagyari’s famous dictio-
nary?%, but as sas: from some other Old Turkic texts.?’ For all other letter remnants I

cannot offer definite proposals.

Transliteration
01 [ 19 hib uf
02 [ leih. If Ine gi
03 [ mli§ bol[ Jsar{ ]
04 [ Jiki hin? [ ]ém
05 [ lsasikq i
26 ED 856a.
27 BT VI, p. 95b.
28 Or:[ Je.
29 Or: din.
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06 [ Ju se si
Although some evidence for Turkic texts in *Phags-pa script has been presented
here, the use of it among the Turks of Central Asia seems to have been rather limited,

otherwise more fragments should have come to light.
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